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OCHOBHBIE HAPO/IbI BEJIMKOBPUTAHUU:
OTHOCTEPEOTHUIIBI CKBO3b ITPU3MY IOMOPA

OCHOBHOI XapakTEPUCTUKON >KA3HA B COBPEMEHHOM OOINECTBE SIBISIETCS
rinobanu3anys, KOTopas IPeAroaracT CAusSHUE U YIOJ0OIEHHAE BO BCEX 3HAUMMBIX
cepax: S3KOHOMHUYECKOW, MOJUTHUYECKOH, KYJIBTYPHOU M penuruo3noil. C omHoM
CTOPOHBI, TAaKOE MOJIOKEHUE JEJI, HECOMHEHHO, BEAET K yTpare HalUOHAIBHON
UACHTUYHOCTH W HCTOPUYECKH OOYCIIOBJIICHHBIX KYJIbTYPHBIX LEHHOCTEH. C Apyroi
CTOPOHBI, TNo0aM3auus CHOCOOCTBYET B3aMMONOHUMAHHMIO MEKAY HPEICTABH-
TEMAMU PA3IMYHBIX STHOCOB M PEIUIUN, TAK KaK IMPEAOCTABISIET UM BO3MOXKHOCTH
Jy4YllI€ Y3HABATh APYT Apyra U NepecTarb, XOTs Obl YaCTUYHO, BUJETh MUP CKBO3b
[IPU3MY OLICHOYHBIX KATETOPUI «CBOI) U «IyIKOWY.

B mpouecce mo3HaHUS OKPYXArOIIErO MHpPa BOOOMIE M YYKOW KYJIbTYPbI
B YAaCTHOCTH HE NOCJIEIHIOK POJIb MIPAET YyBCTBO OMOpa. CrocOOHOCTH BUIAETH
KOMMYECKOE HE TOJIBKO CUMTACTCS YaCTBIO MPOLECCA MBIIUIEHUS, HO U HEOOXO-
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JUMBIM YCJIOBUEM Pa3BUTHS COLMAIBHOTO HWHTEIUIEKTA, TO €CTh CHOCOOHOCTH
«COpa3MEPATh CBOM LIETM M METOJbl C WMHTEPECAMHM JPYTMX YYaCTHUKOB Tpyla
1 urpel, npodeccun u gocyra» [1, c. 60]. Koneuno, roMOp HE BCErAa HCMOJB3YETCS
B CO3UATENBHBIX LENAX: OH MOKET CTaTh MHCTPYMEHTOM YCHJICHUS! HALIMOHAIBHOM
PO3HU M KCEHO(OOMH, YTO OCOOCHHO SIPKO BHIHO HA MPHUMEPE TaK HA3bIBACMBIX
ATHUYECKUX aHEKAOTOB (ethnic jokes) — 3TO «IIYTKA M aHEKAOTHI 00 MHOCTPAHIIAX,
MMMUIPAHTAX W MaIbIX OTHUYECKMX Trpynmax» [2, ¢.287] Takue aHEKIOTHI
BCTPEYAKOTCS BO MHOTHX CTPaHax MUPA U B OCHOBHOM MOCTPOEHBI 110 OJHOM W TOM
JKE CXeMe. Tpu (M3pelaka aBa JIMOO 4YEThIPE) MPEACTABUTEIS TOW WM WHOW
HAIMOHAJILHOCTU CTAJIKUBAIOTCS ¢ KaKOH-TMO0 MpoOieMOi U pearupyroT Ha HEE B
COOTBETCTBUM CO CBOMM HALMOHAJIBHBIM XapakTepoM. ['epoeM MosokeHus: 0OBIYHO
OKa3bIBACTCS MPEICTABUTEND TOW HALMOHAIBHOCTH, HA SI3bIKE KOTOPOH pacCcKa3bl-
BacTCs AHEKIOT (B CJydac MOJWIMHIBH3MA OOIIECTBA), MO0 KOTOpask MPETEHTYET
Ha aBTOPCTBO aHEKJO0TA (B Clydae 0(pUIMaibHOrO MOHOJMHIBU3MA). FKOMOD B Takmx
AQHEKJ0Tax MOXKET BapbUPOBATh OT OTHOCUTEIBHO O€300MIHOIO BBICMEWBAHUS
HEBEPHOrO BbIOOpAa M3-3a OTCYTCTBUS 3HAHWH WM TMOHMMAHUS CUTYalUW M0
YEPHOTrO IOMOPA U OTKPOBEHHOW JMCKPUMHMHALMH O HALMOHAIILHOMY W/WJIN PEITU-
rMO3HOMY npu3Haky. [locmeanee 4acTto cBI3aHO ¢ KOHPIUKTAMH SKOHOMHUYECKOTO
(HampuMep, OTHOILICHWE HEMUEB K TypkaMm [3]) nuOO0 MOJUTHYECKOro IUIaHA
(HampuMep, OTHOLIIEHUE K MpJlaHaAlaM-KaTonukaMm B CeBepHoi Mpnanmuu [2]).

Llenp Hame# cratbM — MOKa3aTh HA TPUMEPE MPIIAHACKUX AHEKIOTOB O TPEX
[Tagmm, 4TO 3THOCTEPEOTHITBI MOYKHO M HY>KHO PACCMATPHBATH B MO3HABATEILHOM
KJTIFOYE C MPUMEHEHUEM CTPAHOBEAYECKUX W JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUUECKAX 3HAHUIA.
OTO MO3BOJIMT HE TOJIBKO JYYIIE MOHATH 00pa3 MBILUICHUS OCHOBHBIX HApOAOB
BenukoOpuranum, HO U Pa3BUTh KPUTUYECKOE OTHOLICHUE K JTHOOBIM MPOSBICHHUIM
HALMOHAIBHOTO, PAcOBOr0 JHMOO PEIMIMO3HOTO MPEBOCXOACTBA. B KauecTBe
MaTepralia UCCIIEI0BAHUs ObIJIM UCIIOJIB30BaHbl AaHEKIOTHI U3 cOopHHKa «Paddy the
Englishman, Paddy the Irishman and Paddy the Scotsman Jokes» [4]. ABtop-
COCTaBUTEb COOpHUKA — UpIaHACKuid mpodeccop Matemaruku Jleamona MakXeiin —
SBISIETCS W3BECTHBIM TOMYJISIPU3ATOPOM FOMOpa M €ro CO3WAATENbHOM ponu. Ero
no00PKa aHEKAOTOB MOKA3bIBAET, YTO O HEAOCTATKAX — KaK YYKHMX, TaK U CBOUX —
MO>KHO TOBOPUTH C MPOHHUEH, HE OIMyCKasCh A0 OCKOPOJCHUM W MEpeacpruBaHMsL.
['epoli-upnanzen B 3THX aHEKIOTAX HE BCETAa OKA3bIBACTCS HA BBICOTE, HEPEIKO
NOMAJACT BOPOCAK JIMOO MPOCTOAYIIHO MPU3HAET CBOU CJIA00CTH.

PaccmorpriM HamOonee pPacHpOCTPAHEHHBIE CTEPEOTUNBI 00 aAHIJIMYaHaX,
HIOTJIAHAAX W MPJAHALAX, KOTOPBIE JEMOHCTPUPYIOT aHEKIOTHI O Tpex [lammm
(MEepEeBO/I AaHEKIOTOB C AHIJIMICKOro Ha pycckuid Hat — A4./1.).

1. CHOOM3M Kak 3THOCTEpeoTUn 00 anrnuuanax: Paddy the Englishman, Paddy
the Irishman and Paddy the Scotsman were reading a newspaper article about
which nationalities’ brains were for sale for transplant purposes. An Irishman’s or a
Scotsman’s brain could be bought for £500, but an Englishman’s brain cost
£10,000. ‘That proves,’ said Paddy the Englishman, ‘that Englishmen are much
cleverer than Irishmen or Scotsmen.’ ‘No, it doesn’t,’ said Paddy the Irishman, ‘it
Just means that an Englishman’s brain has never been used’ [4, p. 23-24] ‘Tlapnam-
anrnmuyanvie, [lagmu-upnanaen v [lagau-mwoTnaHael YuTaiv ra3eTHYIO CTaTbio O
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MO3rax MPEeACTABUTENCH pa3MYHbIX HAMOHAIBHOCTEH, KOTOPHIE MCHOIB3YIOT IS
nepecaaky. Mo3r upiaHala Wik MWOTIaHI0a MOKHO Obuto KynuTh 3a 500 ¢yHTOB
CTEPJIMHIOB, B TO BpeMsi Kak Mo3r aHrinuyanuHa crowt 10 000 ¢pyHTOB CTEPIMHIOB.
«2TO MOKA3bIBACT, YTO AHTIIMYAHE TOPA30 YMHEE MPJIAH/LCB W LIOTIAHALEBY, —
ckazan [lapnu-anrmmuanud. «Her, 310 He Tak, — oTtBeTUn [lagmm-upnanaen. — 310
JIMIb JTOKA3bIBACT, YTO AHTTIMYAHE HE TOJIB3YIOTCS CBOUM MO3TOMY .

OTHOCTEPEOTHIT O CHOOM3ME AHIIIMYaH HMMEET MOJA COOOH MCTOPHYECKHUE
OCHOBaHUs. B TeUeHHE HECKOBKUX BEKOB bpuTaHckas umnepus 00iaaana BaacThio
HaJ MHOTOYMCIICHHBIMH KOJOHUSIMH MO BCEMY MHPY M CUMTANIACh CTPAHOM, Hax
KOTOPOH HE 3ax0auT coyHUE. [lomo0HOE MONMTHYECKOE M 3KOHOMHYECKOE
YCTPOUCTBO (0OOTallEHUE METPONOJIMM 332 CUYET HEBBITOJAHON JUIsl KOJIOHMIA
TOPrOBJH JIMOO UCHOJIB30BAHUSL PECYPCOB 3aBUCUMBIX CTPAH) BBI3BAJIO Y HACETICHHS
AHITIMM 4YBCTBO HALMOHAIBHON TOPABIHM M MPEBOCXOJCTBA, YTO OCOOCHHO SPKO
NPOSIBUIIOCH B BOCHHOM cpene. HanmeHHsI#, rpyOblil 1 HeTAICKU MOJKOBHUK JIHOO
Maiop W3 KOJIOHMM HAIOITO CTajl HEOTBEMIIEMBIM IIEPCOHAKEM MHOTHX
NPOU3BEICHAN AHTJIMACKOM M aMEPUKAHCKOM Kinaccukh. COBPEMEHHbIE OpUTAHIIBI
(1 0COOCHHO NEHOOPUCTBI) CKIIOHHBI K TIEPECMOTPY poJin bpuraHuu BO BpeMeHa
KOJIOHMAJTbHOTO PACUBETA W IPU3HAHUIO HETATUBHOTO BO3JCHCTBHS KOJIOHUATBHOM
NOJIUTHKY Ha CyAbOY M PA3BUTHE PsJia FOCYAAPCTB U HAPOIOB.

2. MOHOJIMHTBHA3M KaK 3THOCTEPEOTUN 00 aHrmyaHax: Paddy the Englishman,
Paddy the Irishman and Paddy the Scotsman all grew up in the Gealtacht and never
learned to speak English. One day they went to Dublin and Paddy the Englishman
heard a man saying, ‘We three’, so he went around all day saying, ‘We three’.
Paddy the Scotsman heard a man saying, ‘For the want of money’, so he went
around all day saying, ‘For the want of money’. Paddy the Irishman heard a man
saying, ‘We well deserve it’, so he went around all day saying, ‘We well deserve it’.
That evening as they were making their way home, they came across a dead man
lying on the ground. A policeman came up to them and said, ‘Who killed this man?’
‘We three’, said Paddy the Englishman. ‘Why did you do it?’, asked the policeman.
‘For the want of money’, said Paddy the Scotsman. You'll all go to jail’, said the
policeman. ‘We well deserve it’, said Paddy the Irishman [4, p. 9-10] ‘Tlagamu-
anmyaHuH, llagmu-upnangen w o [lagau-mmomiaHae BBIPOCIM B IIJITAXTE
(T.€. B PETHOHE, T/I€ TOBOPAT UCKIFOUUTEILHO HA UPJIAHACKOM JIMOO MIOTJIAHACKOM
A3BIKAX) U HE YMEIIA TOBOPHUTH MO-aHMIMHACKK. OOHAKABI OHK npuexanu B JlyOmuH,
u [lagy-aHrmuYaHuH yCIIbIIAN, KAaK KTO-TO CKa3aJl MO-aHIJIMICKH «MBI TPOE»,
¥ TIO3TOMY OH LIETIBIA JI€Hb NOBTOPsL: «Mbl Tpoey. [lamau-momnanaen ycublman,
KaK KTO-TO CKa3aJ MMO-aHIJIMIUCKK «paad JEHEr», W TMO3TOMY OH LEINbld JCHb
nosropsul: «Pamm nmener». Ilamam-upnanpery yciublmal, Kak KTO-TO CKasal IIo-
AHTTIMICKH «MBI 3TO 3aCITy>KHJIN», H IO3TOMY OH LIENBIA IEHb MOBTOPSUL. « MBI 3TO
3acayXKWmy. B TOT jke BeUEp OHM OTHPABUIIACH TOMOH, HO MO JOPOre HATKHYJIHMChH
HA MEPTBELA, JISKAIEro Ha 3emJyie. TyT K HUM MOAOLIEN MOJMUEHCKUI U CITPOCHIT
«Kto yOumn storo uenoseka?» «Mel Tpoey, — orBeTws [lagnm-aHrIMYaHWH.
«[Touemy BBI 3TO cAenam?» — COPOCHI MOMULCHCKHUNA. «Paayl JEHEr», — OTBETHII
[Magnu-mwoTnanaen. «Bac 3a 3T0 mocagsT B TIOPbMY», — CKa3al NOJULECHCKHA. «Mbl
3TO 3aCYKUINY, — OTBETWN [ lagau-upnanaen’.
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C omHO# CTOPOHBI, CO3MAETCsSl BMEYATIICHWUE, YTO STHOCTEPEOTHIT O MOHO-
JIMHTBU3ME aHTJIMYaH, KOTOPBIE HE 3HAKOT WHOCTPAHHBIX S3BIKOB W O’KHJAIOT, YTO
BCE BOKPYI JOJDKHBI TOBOPUTH MO-AHIJIMIACKK, B JAHHOM QHEKIOTE BBIBEPHYT
Hau3HaHKy. Bce Tpu repost aHEKIOTa HE 3HAKOT MMEHHO aHIJIMKHCKOTO, M3-3a 4ero
NOMAJAT B THOPbMY. Ha camMom paene, HOCMTENEM TaHHOTO CTEPEOTHIA MOYKHO
CUMTATh MOJIMIEHCKOro U3 JlyOmHa, KOTOPBIA Aake HE MPEAnoiaraj, 4Yro CTOSIINE
nepe] HUM JIFOAM MOIYT TOBOPUTh HA KAaKMX-TO JPyrux s3bikax. [IpoOnema
HALMOHATBHBIX S3bIKOB KEIBTCKAX HApOJOB BPUTAHCKKMX OCTPOBOB BCETAA CTOsIIA
odeHb octpo. llocne 3aBoesanus Mprmanauu KpomBeneM akTUBHO YHUYTOKaJIach
KENBbTCKAs KYJIbTYypa, a TOBOPSIIME HA WUPIAHICKOM SI3BIKE MPECIEAOBATNACH JIMOO
VIIEMJIIIUCh B MpaBax. JKutenw moTnaHackoro XaijaeHna, TOBOPSIIME HA
HIOTJIAHACKOM SI3bIKE W KENBTCKAX IUAICKTaX, YaCTO MPEACTABISUIACH AHTIIMYaHAM
HEOTECAHHBIMHM JIEPEBECHIIMHAMHU, O Y€M MHOTO MUCAT B CBOMX MPOM3BEACHUSX
Banmerep Crotr. B XX Beke HaOMomancs UHTEPEC K BOZPOKACHUIO KYJIBTYPHOIO
Hacjeaus KeJIbTCKUX HapoAoB, OJHAKO K Hadany XXI Beka pocT NOMyJIsAPHOCTH
AHIIAKACKOTO S3bIKa KAaK JIMHTBA (PpaHKa MPHUBEN K PA3BHTUIO MPOTHBOIOIOKHOM
TeHACHIUU. COBPEMEHHBIE UPIAH/LBI, IIOTIAHALBI M BATMALBI TPAKTUKYIOT JIHOO
CUTYAllMOHHOE IBYSI3bIUME, JIMOO MCIOJIB3YIOT TOJBKO AHTJIMHACKUI S3BIK, XOTs
Y IIOHUMAIOT COOTBETCTBYIOINANA KEITBTCKUH.

3. IIp>KUMHCTOCTh KaK 3THOCTEPEOTHUIT O WOTNaHAax: Paddy the Englishman,
Paddy the Irishman and Paddy the Scotsman went into a pub. Paddy the
Englishman stood a round. Paddy the Irishman stood a round. Paddy the Scotsman
stood around [4, p.29] ‘llapnu-anrmuuanud, [lagau-upnanaen w Ilagou-
moTinanaen nouuiu B mad. [lagau-aHraMyaHuH NOCTaBU BCEM BBIMMBKY. [lagim-
WPIaHACIl NOCTABWI BCEM BBIMMBKY. [lagau-moTnanaen aepsxxaics psaaoM ¢ HAMA
(34eCh HEMEepeBOAMMAs Wrpa CIOB. stood a round ‘TOCTaBHI BCEM BBIUBKY’
u stood around ‘nep>xaincs, CTOsUT psjaoM’)’.

OTHOCTEPEOTHIT O KAJTHOCTH JTMOO MPUKAMUCTOCTH IIOTIAHALECB UMEET UCTO-
PAYECKHE U TeorpauuecKue OCHOBaHMS. B MEPBYIO OYEPEIb 3TO CBSI3AHO C TEM, UTO
NOYTH JIBE TPETH TeppuTopun 3aHuMacT llloTmanackoe BBICOKOrOphE, TAC MPAKTH-
YECKA HEBO3MO)KHO 3aHUMATHCS 3EMIICACITUEM, A MEPENaabl TEMIIEPATYP AOBOJBHO
3HAYATENIbHBI W3-3a APKTHYECKMX BO3AYINHBIX Macc. [lloTnmaHaMs — 3TO Takxke
MHOTOYHCIICHHBIE OCTPOBA, TIE JKWJIM PhIOAKH, Ybs KM3Hb 3aBUCENA OT NEPEMEHUM-
BOM MOPCKOM moroabl ¥ BeTpoB. KiaHOBas CTPYKTypa TOPLEB M YACTbIE MEXKIO-
YCOOMIIBL, & TAKXKE KapaTebHbIE MOXObl CO CTOPOHBI AHIIMHCKOTO MPABUTEIBCTBA,
HE CMOCOOCTBOBAIM HAKOIUICHUIO MaTepUalIbHBIX LIEHHOCTEH. Bee 310 co3maBano
YCJIOBUS, ITPHA KOTOPBIX OEPEKITMBOCTD CTAHOBUIIACH OCHOBOM /17151 BEDKUBAHMSL.

4. Vrpa Ha BOJILIHKE KaK JTHOCTEPEOTHN O IOTIaHauax: Paddy the
Englishman, Paddy the Irishman and Paddy the Scotsman were all seriously ill in
hospital. Paddy the Scotsman asked if he could hear the bagpipes for one last time
before he died and his request was granted. Paddy the Scotsman recovered but
every other patient in the hospital died [4, p. 23] ‘Tlannu-anrnuuanun, [Tagam-
upnanaen ¥ [lagmu-momianaen nonaaym B OOJMBHUILY C CEPbE3HBIM 3a00JIEBAHUEM.
[Tagnu-moTnanaen, MOMpOCKi PA3pelICHUsT B TOCICIHUI pa3 MOCAylIaTh WPy Ha
BOJIBIHKE, MPEXKIE YEM OH YMPET, U €ro npockOy BbimonHUAM. [lagan-motianaen
BBI3/I0POBEJL, HO BCE OCTAJIBHBIE MALMEHTHI OOJIBHULIBI YMEPITH .
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DOTHOCTEPEOTHIT O JIFOOBU K BOJIBIHKE CBS3AH C KJIAHOBOM TpaavLMEi, KOTOpas
aonro coxpassinace B IlloTmanmun. ¥V kaxaoro kimaHa Obutn npodecCHOHATBHBIC
BOJIBIHIIMKA M COOCTBEHHBIC MEJOJUM, MO KOTOPBIM MOXHO OBIJIO ONO3HATH
«cBOMX». Mrpa Ha BOJIbIHKE MobIMasia 00EBOM OyX W JaBaja YyBCTBO COIPH-
YACTHOCTH, IPUHAAJIC)KHOCTA K HEKOTOPOMY YETKO OUEPUYEHHOMY COOOLIECTBY, UTO
JIOTMYHO MEPENLIO B YyBCTBO HALIMOHAIBHOW MIEHTHYHOCTH, KOTOPOE COXPAHSAETCS
B LIOTJIAHJCKOM OOILECTBE MO CEil JCHb. XaPAKTEPHBIM MOATBEPKACHUEM SIBISCTCS
COBpeMeHHast Tpaauius, cymectByromas B CIIIA: Ha moxopoHax MOMMLEHCKUX,
NOKAPHUKOB, CIACATENEH MIPAFOT BOJIBIHKH, MMPUYEM 3TO KacacTCs HE TOJIBKO JIHLL
C WIOTIAHACKUMH JTMOO MPIAHACKMMHU KOpHsAMH. [IpeicTaBieHue 0 TOM, 4TO 3BYK
BOJIBIHKM HACTOJIbKO TPOH3UTEIIEH, YTO €r0 MOTYT BBLACP)KATh JIALIb IIOTJIAHALEI,
ABJISIETCS JIOKHBIM. Ha caMom faene, OpKeCTphl BOJIBIHIIMKOB OYE€Hb MOMYJISPHBI
Takke B Mprmanamm — Ha ceBepe B OCHOBHOM pPACHpPOCTPAHEHA LIOTIIAHIACKAS
BOJIbIHKA (bagpipe), a B IOPYIHX 4YacTAX CTPaHbl — COOCTBEHHAs WpJIaHACKas
BOJIBIHKA (uilleann pipe).

5. JItoGOBB K CIUPTHOMY Kak 3THOCTEpeoTHN 00 upnanauax: 4 rich American
challenged Paddy the Englishman, Paddy the Irishman and Paddy the Scotsman to
drink ten pints of Guinness in ten minutes. Paddy the Englishman tried, but he could
manage only five pints. Paddy the Scotsman did a bit better — he drank seven pints
in ten minutes. Paddy the Irishman downed the ten pints in nine minutes and as the
American handed over the prize money he remarked, ‘I didn’t think you could do it.”
‘I knew [ could,’ said Paddy the Irishman, ‘because I did the same thing in the pub
next door a minute ago’ [4, p.46] ‘borareiii amepukaner; nocnopun ¢ [lagam-
aHrnu4aHuHoM, [lagmu-upnanauem u [lagau-moTiasaneM 0 TOM, CMOTYT JIM OHH
BBIMUTH JACCATh NUHT nuBa «[ MHHECC» 3a Aecarh MUHYT. [lajim-aHrnvyaHvH
nonpoOoOBa, HO OCHIWI TOJBKO NATh MUHT. Y [lagau-mioTnanana noiay4yuaoch
JyYIlIE€ — OH BBIMWJI CEMb MHUHT 3a AeCITh MUHYT. [lagau-upnanaen BbIUAN JECATH
NUHT 3a IeBATh MUHYT. Korma aMepukaHen otnaBajl €eMy MPOCHOPEHHBIE JCHBIH,
TO 3aMETHI. «S1 He aymall, 4To y TeOs MONy4uTCs». «S1 3Ha], 4TO Yy MEHS 3TO
NoJay4uTCs», — otBeTwil [lagnm-upnannen. — «Benp s caenan To xe camoe B COCel-
HEM MMade MUHYTY Ha3a) .

OTHOCTEPEOTHIT O YPE3MEPHON JIOOBH HMPIIAHALECB K CHUPTHOMY YXOIWT
KOPHSAMH B Jajekoe mnpourioe. B cBsBu ¢ wmsarkum kinmumarom  Hpnanouw,
CHOCOOCTBOBABIIMM BBIPALIIMBAHUIO SUMEHS, HA 3THX 3EMJISIX PAaHO BO3HHKIIA
TPaIULIMs MMBOBAPEHUS. B OCHOBHOM NMMBOBAPHH OCHOBBIBAIACH TPA MOHACTHIPSX,
KOTOPBIE TAKKe Mpeyiaraid HOWJIEr ISl MyTHHUKOB. [103ke CTamy MOSBIATHCS W
CBETCKHME 3aBEICHMSI, KOTOPBIE MOCTENEHHO CTAIMA LEHTPAMH KyJIbTYPHOW >KWU3HH,
0COOEHHO B HEOOJIBIIMX TOPOAKAX: TaM MPOBOIMIIA MY3bIKATbHBIC W TAHLICBAJIbHBIC
BeYepa, 00CYKAAIM HOBOCTH, BCTpEHANNCh ¢ coceqsaMu. COBpeMEHHBbI nad B
HWpnanaum BrirouaeT B ceOs Bce 310 M gaxke Oonbiie: ¢ 2004 roma B madax
3aMpEIIEHO KypUTh, MO3TOMY TyAAa 4YacTO NPUXOMSIT CEMBH C ACTbMH W JAXKE
MiIaaeHIaMu. DecTUBAM MPIIAHACKOW KyJIBTYpPhl TPOBOJSAT 3AECh CBOM MEPO-
OPUATUSL — BeUepa NMO33UU WM MACTEP-KIIACChl MEHUS JIMOO UIPbl HA MY3BIKATBHBIX
uHCTpyMeHTaxX. Kak u B 11r000i €Bponeiickoil cTpane, B coBpeMeHHOH Wpnanaun
MHOTO TPE3BEHHUKOB M CTOPOHHUKOB 3JJ0POBOT0 00pa3a >KU3HH.
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6. HemoOOBb K aHITIM4aHaMm KakK 3THOCTepeoTun 00 mpnanauax: Paddy the
Englishman, Paddy the Irishman and Paddy the Scotsman were trying to cross a
shark-infested river in the jungle. Paddy the Englishman was first to cross and he
lost an arm to a shark. Next Paddy the Scotsman crossed and he lost a leg. Finally,
Paddy the Irishman waded across the river without a shark laying a tooth on him.
‘How did you manage that?’ they asked him. ‘It was easy,’ smiled Paddy the
Irishman, ‘I just wore a T-shirt with England for the World Cup on it. Not even
sharks could swallow that’ [4, p.23] ‘llapmu-anrmuyanus, [lagau-upnasaer
u [Tagau-moTnanaen nbITATMCh NEPECEYbh KUIIAINYIO aKyJIaMu PEKY B JDKYHIJISX.
[lepBbiM peky nepewien [lagau-aHrnmu4yanuH, U akyja OTKycuia emy pyky. [lotom
peky nepewen Ilapau-mominanaen, u eMmy OTKycwim Hory. llocnemnum peky
nepewen [lagam-upnanaen, 1 HA OJHA aKyJja Ha Hero He Hanana. «Kak 31o y 1ebs
MOJTyYUJIOCh?», — CIPOCHIIM €r0 OCTAIbHBIC. «OTO OBUIO MPOCTO», — YJBIOHYJICS
[Mapau-upnanaen. — «5 Hagen Maky ¢ Haaqnuchlo “AHrnusa — nodeautenb KyOka
mupa”. Jlaske aKyJibl HE CMOTITIM TaKOE MPOTJIOTUTH .

OTHOCTEPEOTHIT O HETFOOBY JIMOO HEHABUCTH MPJIAHALICB K AHTTIHYaHAM — OJIUH
U3 CaMbIX PACMPOCTPAHECHHBIX B OOMICCTBEHHOM CO3HAHWM. OUYEBMIHOW MPUYMHON
BO3HUKHOBEHHUSI TAKOTO YYBCTBA SIBJISIFOTCS MHOTOUYMCIICHHBIE BOSHHBIC MOXOBI W
NOCJIENYIOIIEE PA30OPEHUE MPIIAHACKUX 3€MENb CO CTOPOHBI AHTJIMICKOrO MpaBH-
TENBCTBA: HOpMaHACKoe BTopskeHue XII Beka, 3asoeBanue Mpnanaun Kpomsenem B
XVII Beke, mocneayrouiee yieMICHUE MpaB KaTOJIWKOB, B TOM 4HCIE Onaropoj-
HOTO M CMEIIAHHOTO AHIIIO-WPJIAHACKOrO TMPOUCXOMKACHUS, KECTOKOE MOAABIIE-
Hue Boccrtanuit 1798 m 1916 romoB u Tak panee. AHIVIMACKUA HKYPHAIKACT
I'enpu B. MoproH B cBoeil kHure npo Mpnanauro OpuBOAUAT TaKOE OINPEACIICHHUE:
«uctopusi Upnangum O4YeHb MPOCTA W COCTOMT LECIMKOM W3 COMPOTUBIICHHUS
AHrimmy [5, ¢. 21]. AHrmmiicKAe UCCIEN0BATENN MTPU3HAKOT, YTO 3THOCTEPEOTHUIIBI
00 WpnaHauaxX, Kak JIFOAAX HHUBIIET0 COPTA, HEIMBUIIM30BAHHBIX BapBapax,
WCITOJIB30BAJIMCh B KAYECTBE MPEIIOra I HOPMAHJCKOTO BTOP:KEHUS [6], U 3TH
NPEICTABICHHS KYJIbTHBHPOBATUCH B OPUTAHCKOM OOLIECTBE BILUIOTH 10 XX BEKa.
Hecmotps Ha 3T0, COBPEMEHHBIE MPJIAHALBI UCIIOBEAYIOT HALMOHAIBHYIO U PEU-
THO3HYI0 TEPIUMOCTbD, a TAKXKE JKEJIAHUE JKUTh B MUPE CO BCEMHU HAPOJAMU, YEMY
NOCMOCOOCTBOBANIM TPArMUECKUE MOCIAEACTBUSL KOH(IMKTA B CeBepHO Mpnananu.

Takum 00pa3oM, MpH BCTPEYE CO CTEPEOTHUNAMH O TOM WJIM WHOM HApOJe
HEOOXOAMMO TINATEIBHO W3YyYUTh HMCTOPUYECKHA W  COLMATBHO-MOJIMTUYCCKUAN
KOHTEKCT BO3HUKHOBEHHS TaKWX B3IVISI0OB M MAKCHMAIbHO OOBEKTMBHO OLECHHTH
(haxTOpBI, ONPEACIMBLINE UX MOsBICHUE. CIIE0BATENBHO, EPE MPENOIABATENAMHI
CTPAHOBEIACHHS (KaK LEJIBIX KyPCOB B PAMKaX BY30B, TAK M OTIEJIBHBIX 3JIEMEHTOB
B PaMKax M3YYCHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB) CTOMT 3a1a4ya (OPMUPOBAHUS COLIAO-
KYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIMM CBOMX YUYEHMKOB TOCPEACTBOM pacIIMpeHus Oaraka
(OHOBBIX 3HaHWI 00 UCTOPHM W KYJIBTYpE CTpaH M3y4yaeMoro sizbika. [Ipw s3tom
B&KHO YUMTHIBATH MIFOPATIM3M MHEHHIA U MPEAOCTABIATE WH(OPMALIMIO U3 Pa3Jidy-
HBIX HCTOYHUKOB C TOCJCAYIOIEH TUCKyccuel 00 apryMEHTUPOBAHHOCTH TEX WA
WHBIX MTPEICTABICHUH, TEM CAMBIM PAa3BUBAsi HABBIKM KPUTUUYECKOTO MBILIICHHMSI.
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